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Ukrainian translation: ‘... i HeBaxJHMBO, IO PYOLIB Ha YamedKax
KONIHHMX B TOW JAeHb OpyKiBka 30BCiM He maaumina...’. It is
completely opposed to the absolute loser of the original and
Ukrainian versions: ‘... the gunfire is only the sound of people trying
to live a little longer ’(“... pYUIHHULS — i€ SIK 30MK JTIOACH, SKI BiJ-
TATYIOTh CBIM ILIAX JO Gica ... ’) and real leader of Russian trans-
lation: ‘... pyXbe JUIIb 3BYK B Irja3ax JIOJACH, YTO HE CTPEMSTCS
OBICTPO B MPEUCHIOAHION ...").

Most respondents associated the original, Ukrainian and Russian
versions of the poem ‘Someday I’ll Love Ocean Vuong’ with diffe-
rent shades of blue and sometimes even white. While the range of
emotions aroused by them varied from calmness and inspiration to
anxiety. Speaking about the poem °‘Kissing in Vietnamese’ red
colour and its hues dominated for the source text and both transla-
tions, causing again the feelings of diversified modality. This interre-
lation requires further research.

HA3BU N'POLLOBUX OAUHULb AK PEAIII:
CNEUNDIKA NMEPEKNAQY

I'. B. XKony6ak, cmydeHmka crieuiarisHocmi ®inosoeisi, epyna @in-32
O. KO. Tynuuys, Haykosuli KepigHUK, doyeHm, K. ¢binon. H., doueHm
Kaghedpu yKpaiHCbKOI, iHO3eMHUX MO8 ma repeknady

Buwutl HasuyanbHuli 3aknad Ykoorcninku «llonmascbkull yHigep-
cumem eKOHOMIKU | mopaiernix»

CemaHTHKa OaraThoX JIEKCHYHUX OJWHHIIL Ma€ HaIiOHAILHO
3yYMOBIIEHY €THMOJIOTif0. MU JOCHIIMIN, IO Ha3BU TPOMIOBUX OJIH-
HHIb, K HA3BHM peajliii, HaleKaTh M0 OE3eKBIBAJECHTHOI JICKCHKH,
X04Ya 03HAYaI0Th Y BCIX MOBaX TOTOXHI pedi. Ale BOHH HE TOTOXHI 3
TOYKH 30py CTHOKYIBTYPH: HE MOXHA 3aMIHIOBATH Ha3BH TPOIIOBUX
OIMHUITH Y TeKCTi mpH mepexiani. OqHaK Hall CIOCTEPEKEeHHS J0-
BOJIATH, IO 3aMiHa MOXIIMBA TaKk OW MOBHTH «I10 Kypcy». ToOTo,
3aMiHa BiZOYBa€ThCSA BINMOBINHO MO0 IIHHICHOTO eKBiBaneHTy.
Hanpuknan:

Schamlose schdbige Bettler sind’s, Becemoionvie nuwgue, epsiznas opsns!
Almosen wollen sie haben - Y scsaxozo npocum nodamy el
Ein’n Pfennig Popularitdt Ha zpow nonynsaprocmu, paou Xpucma,
Fiir Menzel und seine Schwaben! [l Menyens ¢ weabckou 6pamoeil.
Heinrich Heine (Deutschland. Ein Tenpux eiine (IFepmanust.
Wintermdrchen) 3umnas ckaska)
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@Denniz — HaliMeHIIa TpomoBa oOAWHMLS HiMeudnHHM wHiNKOM
BiJNOBiIa€ Ha3Bi epout. TUM OLIbIIE, IO MOST HAMATAETHLCS CKA3aTH
PO CIPABKHIO LIHHICTH MOMYJISIPHOCTI TEBHUX OCi0.

VY Ha3Bax TPOLIOBHX OAMHUIL IMMO3HAYEHO, HA HAIly JYyMKY,
HaIlIOHAJIbHO-MOBHHI 00pa3 cBiTy (MOBHA KapTuHa cBiTy). KapTuHa
CBITY — IIe IUIJ JIFOJCHKOTO CIPUHHATTS, MHCICHHS, (daHTa3ii Ta
TBOpPYOCTi. 3acO0OM Mi3HAHHS HABKOJWIIHBOTO CBITY € MOBa, SIK
3aci0 CHiIKyBaHHs, 3aci0 (GOpMyBaHHsI Ta BUpaKEHHsI IyMOK. Yce B
MOBI — ILTiJ{ MUCJICHHS, & BOHO, Y CBOIO Yepry, MOKE MaTH pi3Hi (op-
MH: HayKOBC, Mi(bonorque TOmo. MoBHa KapTHHA CBITY BUpak€Ha B
CEMAHTHLI MOBHUX 3HAKiB, BOHa Ma€ BapiaHTU (MM TOBOPHMO IIPO
MOBHY KapTHHY CBIiTY YKpaiHIliB, HIMIIiB TOIIO, 1€ JOBOJIUTH 1
KOHTPAacTHBHA JIHIBICTHKA), CTEPEOTHNH 4n eranonu. KorHirueHa
JIHTBICTHKA PO3YyMi€ MOBY SIK OHTOJIOFI‘-IHy OCHOBY T3HaHHI i po3y-
MiHHS 6yTT;[ ToMy B OCHOBI MOBHOI KAPTHHH CBITY JIGKHTh JIIHTBO-
KynbTypHUH KojA. KOXKeH KOJ-KOHIIENT MOXe MaTH pi3He Tiyma-
YEHHS HOCISIMH MOBH 3QJISKHO BiJI KOHTEKCTY, JIOCBIy, 3HaHb TOIIIO.

I'. 1. TadeB craBUTh MATaHHS PO (HAKTOPH HAIIOHATIBHOI 3yMOB-
JIHOCTI MOBHOI KapTHHU CBITY, SIK «HAIlIOHAIBHUI 00pas», «Mo-
nenby Tomo [3]. C. B. ®opMaHoBa 3BepTae yBary Ha 3Ha4€HHS OKpe-
MHX CIIiB KOHTEKCTY Ul ()OpMYyBaHHS MOBHOI KapTHHH CBITY TBOPY
[5]. «MoBHa kapTuHa CBiTy, — Ha aymky H. C. boratkinoi, — €
BIIOUTTAM if0ro 0bpa3y Ha PI3HHX PIBHSIX i 30KpEMa JICKCHYHOMY»
[1, c. 24]. JlekcnyHa cucTeMa — PEe3yNbTaT YHIKaIBHOTO IMO3HAYEHHS
CBITY — HOMIHaIIil, sika 0a3yeThCs Ha KOHIICTITYaJIbHUX O3HAKAX.

Ha3Bu rpomoBux OAMHHUIL HaleXaTh OO0 ETHOKYJIbTYPHHUX
MOHSATh, 4, OTXKE, BII3HAYAIOTHCSI TAKOK CEMAHTHKOIO, IO Ja€ HaM
yci TifcTaBM BHU3HAYUTH iX K O€3eKBIBaJIEHTHY JeKCHKY. Tak,
A. B. Borommaa nociimKye CeMaHTUIHY CTPYKTYpY Oe3eKBiBaJIeHT-
HUX JIEKCHYHUX ONWHUIK [2] 1 BU3HAYAE iX SK €THIYHO CHEnu(idHy
XapaKTepPUCTUKY CBIJIOMOCTI-peaqbHOCTI HA MOHATIHHO-TIHTBICTHY-
HOMY Ta JIHTBICTHYHOMY piBHSX [2, c. 56]. Po3risiHeMo KOHKpETHi
MPUKIAIM Ha3B IPOLIOBUX OJMHHIb, 3 SICYEMO HALIOHAJIbHI KOMIIO-
HEHTH IX CEMAHTHUKHU.

Jlonap — Ha3Ba BaOT 3HAYHOI KiUMBKOCTI KpaiH. [loxomuTs Bix
CIIOBa «Taliepy», IO O3HA4Yajo METaJeBi rpomli B 0ararbox KpaiHax
€sponu. Tanep (tansip) — (crap. Him.: Thaler; mBen. i Hops.: Daler;
uin. Daler; mopryr.: Dolera; anrn. Thaler; decek.: Tolar, cio-
BeHChK.: Tolar; 6inopycek.: Tansp, mamwsip.: Tallér) — Ha3Ba BEIUKOT
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cpibHOI MoOHeTH, ska mepe0yBana y TIpOLIOBOMY 00iry 6aratbox
kpain €Bponu B XVI-XIX crT.

[lepmi MoHeTH THIy Tanep po3mouaB KapOyBaTH eplrepLor
Tiponto Curismynn (1439-96) B 1484. Maca MOHETH IMOYaTKOBE
nopiBHioBaya 1 yHmii i cranoBwia 31,83 rpama (29,23 r umcroro
cpibna 937,5-i mpobm). Ilepmii tanepu kapOyBamnucs y HEBETHKiH
KibKocTi. CrouaTKy MOHETa Majia OJHAKOBY BapTiCTh 13 30JI0TUM
rynpaeHom (60 kpeiinepiB), ToMy ii Ha3WBajdM TYJIbICHTpOII abo
ryapadHep (TyJbIeH MOXOAWTh Bim cioBa golden — 3omotwii).
3pocranns BupoOHHITBa cpibna B €Bpori (Tiponb, Yexis, Cakconis)
1 BJIIOCKOHAJICHHS TEXHIKM KapOyBaHHS MOHET Jaj0 MOXJIHBICTh
BUITYCTUTH BEIMKY MOHETY, SKa 3ajMIIaach CTaHAAPTOM JUIS
€BpoIeicbkuX cpiOHMX MOHeET mpoTsirom 400 pokiB.

IcHye kinbka Bepciii MOXOJKEHHsS Ha3BU (DYHM CHEpAinZIs.
Jlesiki jpKeperia BBaXaroTh, 110 Ha3Ba 3’ siBunacs B X1I cTomitTi i cro-
YaTKy O3Hayajia OyKBaJibHO «(PYyHT uncToro cpidna». Ile mos’s3aHo
31 «CTEPIIHIOMY» — CTapOJaBHBOIO aHTJIIHCHKOI CPIOHOK MOHETORO.
240 moner manu Bary 1 tayepchkuit ¢GyHT (0sm3bko 350 TpamiB) abo
1 Tpolicbkuii QyHT (6mm3bko 373,24 rpam). Benuki MOKyIKA BHpa-
*an B «pyHTax crepniHriBy. 3 iHmoro 60Ky, 1e OyB crocib mepe-
BIpKM ITOBHOBAroBOCTI MOHET: fKIIO Bara 240 MOHET He JOpiBHIO-
Basa 1 ¢GyHTY, MOHETH MOIJIK OyTH (ajbIIMBUMU a00 3aHAITO 3HO-
menuMu. 3 1955 poky OkchopachKuil CIOBHHMK aHTIIHCHKOI MOBH
3aIPOIIOHYBAB BEPCIIO, 3TIMHO 3 SKOIO HAa3Ba CMEPaiHZ NaTYETHCS
ommm3pko 1300 poky i1 MoXoauTh Bix MOOYTOBOI Ha3BH CPiOHOTO HOp-
MaHCBKOTO TIEHHI, Ha SIKOMY KapOyBalli MaJieHbKi 3ipodku (cTapo-
anriiicekoro: steorling).

Po3rnsHyTI MpUKIaau HAa3B JEIKUX TPOLIOBUX OAWHHIE CBiTYaTh
PO HAIIOHABHY Ta IHKOJH 1CTOPUYHY 3yMOBIEHICTh 1X YTBOPEHHS
Ta BXKMBaHHS, L0 A€ HaM ycl HiACTaBH BBa)KaTH HAJEKHICTh HA3B
TPOIIOBHX OJWHUIG O CKIaxy Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHKH MEBHOI
MOBH.
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TRANSLATION OF PROPER NAMES IN THE FANTASY
NOVEL “HUNGER GAMES” BY S. COLLINS

D. V. Zelenko, student majoring in Philology, group Phil-31

T. H. Korol, scientific supervisor, associate professor of the Depart-
ment of the Ukrainian, Foreign Languages and Translation, PhD
Higher Educational Establishment of Ucoopspilka «Poltava
University of Economics and Trade»

The topicality of the research subject is due to the dynamic
development of intercultural relations and as a result, an ever-
growing interest in the problems of translation of proper names
which make up a significant part of the vocabulary of any language.
They reflect the history and culture of the country from which they
originate. The main aim of the given paper is to study the techniques
used when translating proper names in the fantasy novel “Hunger
Games” by Susanna Collins. This novel was chosen as the research
subject not by accident, since it is widely-popular now not only
among the youngsters. It has also received critical acclaim from
major reviewers and won many awards, including the California
Young Reader Medal and Publishers Weekly’s «Best Books of the
Year» in 2008. To study the peculiarities of translation transforma-
tions we used the original text and its Russian and Ukrainian
translations. The research material comprised about 50 proper names
and their equivalents in two languages.

Proper name translation is a complex process that depends on
many factors. First of all, the choice of translation technique is
determined by the source text style and genre. However, in case of
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